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vezir's daughter, make it forgetful of its celestial origin;
while the 'beshrouded reason/ 1 like the vezir himself, presents
these to it in the fairest and most desirable of guises. And
so this body causes the veil to descend before the soul,
just as the vezir's daughter was the cause of the apostacy
of the young merchant. But when grace descends from God,
and the Koran of the divine guidance is opened, infidelity
passes away and faith returns, and soul and body both are
beautified thereby, until at length this transient world is left
behind, and the Sacred Country is regained.

The poem closes with a few lines in which the poet thanks
God for having enabled him to bring his work to a conclusion.

With regard to the other mesnevi alleged by some to
be by Hamdf, the so-called Muhammediyye, I an unable to
say anything except that it is mentioned only by the anno-
tator of the Crimson Peony and by Katib Chelebi. It is
probably identical with the Ahmediyye which Von Hammer
attributes to this poet. 2

Besides these longer poems, Hamdf has a short treatise
in mesnevf-verse on the old science of physiognomy. This
little work, which contains only some hundred and fifty
couplets and bears the descriptive title of Qiyafet-Name or
'The Book of Physiognomy', appears to have enjoyed a much
greater share of public favour than some of the author's
more ambitious efforts. s It is mentioned by all the biographers
except Latfff, and both cAshiq and Hasan quote some verses

1  cAql-i  Mahju*b,  the  'Beshrouded  (or Veiled) Reason', is a term applied
in  philosophy to  the Reason  when  it is, so to speak, befogged by matter,
that is,  by   the   phantasmagoria presented through the five outer senses, to
such an extent that it is unable to discriminate between the false and the true.

2  Von  Hammer mentions  further a poem which he calls Enis-ul-cUshshaq
or lThe Lovers'   Familiar'   and which he attributes to Hamdi. I can find no
trace of such a work in any Turkish authority.

3  The  Qiydfet-N&ne occurs in the British Museum MS. Sloane, 4089. The
poem is in the metre Khafif, the same as the Joseph and Zelikha.